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Abstract: The present paper tackles one of the most coherent functionalist
theories: the skopos theory. Its tenants, Hans Vermeer and Katharina Reiss,
introduced it on the basis of the works and studies made in linguistics. They
tried to bridge the gap between theory and practice by proposing strategies and
methods helping to translate successfully. According to this theory, the
intentionality of a translational action stated in a translation brief, and the rules
guide a translator to attain the expected target text translatum. So, what is the
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linguistic basis of this theory? What are its different rules? What are the different
strategies proposed to overcome difficulties facing the translator in all fields?
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«1)la fonction «émotive» concerne l'expression des désirs et des états mentaux.» (Guidére, 61: 2010)
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«2)la fonction «référentielle» concerne les indications contextuelles qui renvoient au monde
environnant.» (Guidére, 61: 2010)
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«3)la fonction «conative» concerne I'action dirigée vers le récepteur.» (ibid, 61: 2010)
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«4)la fonction «poétique» concerne la forme esthétique du message en soi.» (ibid, 61: 2010)
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«5) la fonction «phatique» concerne les éléments interactionnels du message (pour commencer ou
interrompre une conversation par exemple).» (ibid, 61: 2010)
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«6) la fonction «métalinguistique» concerne le commentaire porté sur le langage (en d’autres termes,
autrement dit, c’est -a- dire, etc.).» (ibid, 61: 2010)
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«If it was the pragmatic turn of the 1970s that made the emergence of Translation Studies as an
independent discipline possible, it was what later become known as the «cultural turn» of the 1980s

that largely established its basic profile.» (Hornby, 47: 2006)
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«Le mot grec « skopos » signifie la visée, le but ou la finalité. Il est employé en traductologie pour
désigner la théorie initiée en Allemagne par Hans Vermeer a la fin des années 1970.» (Guideére, 72:
2010)
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«In essence, the skopos theory is a conceptual framework set up to help students improve their
practical translation skills.» (Schgoldoger, Gottlieb and Khitgard, 151: 2008)
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«Other texts participate in practical communication. They exchange primarily value- free technical,
scientific, and commercial information. The foreignness of the source text is not a benefit in these
translations. Because most practical texts have a user orientation, the foreignness of the source text is
an obstacle to overcome.» (Neubert, 5: 1992)
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«Linguistics alone won't help us. First, because translating is not merely and not even primarily a
linguistic process. Secondly, because linguistics has not yet formulated the right questions to tackle
our problems. So, let’s look somewhere else.» (Nord, 10: 2018)
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Translating as a Purposeful Activity : Functionalist Approaches Explained.
Lloall § (i gl sl ccdu ) ALl 9o Bam sl (oo ALl 20y Jale ol OT Apkadll oda slasl &5
oo Aegazme ol Lased 0585 a8 LS claciun gl )8 05Ky w8 sill- a3 1id ] Juopdls Aliol gl

661



PRREIR o Bdal) 3o

OsSae Jllsg « ol Lalilly Jua¥ ol dd] sty ) paizell pe paizma ) ooy Lo Bole - polied!
Aalizes Ao gl ils Lol S ciladgully cdylally daliss a5La]|
«In the framework of this theory, one of the most important factors determining the purpose of a
translation is the addressee, who is the intended receiver or audience of the target text, with their
culture-specific world knowledge, their expectations, and their communicative needs.» (ibid, 10:
2018)
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«Vermeer repeatedly emphasizes that ‘intentionality’ does not refer to an action really being
intentional, but to its being seen or interpreted as intentional by the participants or any observer.»
(ibid, 19: 2018)
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«Venons maintenant a la cinquiesme régle que doibt observer vn bon traducteur. La quelle est de si
grand’ vertu, que sans elle toute composition est lourde et malplaisante.» (Dolet, 17: 1540)
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«Mais qu’est qu’elle contient ? Rien d’autre chose que l'observation des nombres oratoires : c'est a
savoir vne liaison et assemblement des dictions avec telle doulceur, que non seulement I'ame s’en
contente, mais aussi les oreilles en sont toute ravies, et ne se faschent jamais d'vne telle harmonie de
langage.» (ibid, 17: 1540)
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«l suggest that all translations are based implicitly on a theory of language [...] | am taking Biihler’s
functional theory of languages adapted by Jakobson as one that is most usefully applied to
translating.» (Newmark, 39: 1981)
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«According to Biihler, the three main functions of language are the expressive, the informative -he
called it ‘representation’— and the vocative (‘appeal’) functions: these are the main purposes of using
language.» (ibid, 39: 1981)
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«a-the communication of content — informative type.
b-the communication of artistically organized content- expressive type.
c-the communication of content with a persuasive character- operative type.» (Venuti et al, 163:

2000)
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«We can distinguish, then, between situational features which are /inguistically relevant, and those
which are functionally relevant in that they are relevant to the communicative function of the text in
that situation. A decision [...] must in our present state of knowledge remain to some extent a matter
of opinion. The total co- text will supply information which the translator will use in coming to a
decision.» (Catford, 94: 1965)
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«Cette théorie affirme que I'on doit traduire, a I'oral comme a l'écrit, de maniére que |'objectif de
dire l'intention de son auteur [...] soit, dans toute la mesure du possible, -a-I'énoncé de départ, c'est

compris par le destinataire exactement comme |'émetteur ou auteur I'a souhaité.» (Lavault et al, 4:

w

LY 2007)
Sladll ol Golety 0 maill e ol (nledSIN Y gall Jan sleza¥l o ] lia el 3oy
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«On traduit donc le sens, pas les mots, et c'est le traducteur qui choisit la maniére de procéder.» (ibid,
4:2007)
Ak 10y diezys carloll s sl Hlas ) @ Wl &yl 4 Jsses cbudl paill (o g @il (3 Lasg
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«lls prennent des décisions « fonctionnelles », c’est- a- dire, dans une situation donnée, des décisions
conformes a un skopos défini pour une certaine situation, pour atteindre un certain but concernant le
récepteur visé.» (Lavault et al, 4: 2007)
@ ezl Ol L conae (Al pased dztly Slaglall (apal hiias (il siay o)lasll sda ¢ 5o e
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«A text is viewed as an offer of information [...] made by a producer to a recipient. Translation is
then characterized as offering information to members of one culture in their language (the target
language and culture) about information originally offered in another language within another
culture (the source language and culture).» (Baker, 236: 2001)
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«Although skopos theory predates Holz - Manttari's theory of translatorial action, it may be
considered to be part of that same theory as it deals with a translatorial action which is based on a ST,
which has to be negotiated and performed and which has a purpose and a result» (Munday, 79:
2008)
2o aslaty (alas dome 058y Ldrant] adll maldl Gmg Blual ol Caua (e dloxy Log (ezys Jad (S )
s dele g AL Al 7 Ll @ Al ity O JWlg Al Jaddl e flald Sl gl g3
daiii gl gl cliSy daz il elyg (oo Bl
«The aim of any translational action, and the mode in which it is to be realized, are negotiated with
the client who commissions the action [...] skopos and mode of realization must be adequately
defined if the text- translator is to fulfil his task successfully.» (Venuti, 221: 2000)
o Ogiall dalie 7 )b 18 ehlags e Grlmi¥ daasUl 3wl o Lads a0 (3 T ) 8,LaY) juzss
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55 A (29 tgiall ezl slasel Lo oy Jiadd g o3 IS Ll ol malill louze «Adiolsall daz il
byl Ao Al g Ll ells 3amn 9. ¥l il Blait¥ly kY e
Azl §8S Lymmy el pietog Budl il (i Lﬁ&ww‘y Loy 3azmed Gl goll Lol
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«Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as close as possible to that
obtained on the readers of the original.» (Newmark, 39: 1981)
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«the skopos rule stipulates that a translator should endeavour to produce a target text that serves a
given purpose in the communicative situation.» (Schjoldoger, Gottlieb and Khitgard, 154: 2008)
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«The coherence rule is subordinate to the skopos rule. It states that a translator should endeavour to
produce a target text that is sufficiently coherent (understandable) for it to make sense in the
communicative situation.» (ibid, 154: 2008)
luledd! 3olamsg SN clisketlly aloeud WL aloza¥ NS (10 sty dam ) Glet L) ciladly alaza¥ld
b o s Bladl Lsalll yioliall s asy IS (e sz el dlozey sl gall (Y ¢ gadl
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«Like cohesion, coherence is a network of relations which organize and create a text: cohesion is the
network of surface relations which link words and expressions to other words and expressions in a
text, and coherence is the conceptual relations which underlie the surface text.» (Baker, 218: 1992)
@leY! Busls-3-1-3-3
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«The fidelity rule is subordinate to the other rules. It specifies that a translator should endeavour to
produce a target text that bears an adequate resemblance to its source text.
Fidelity is sometimes also referred to as intertextual coherence.» (Schjoldoger, Gottlieb et
Khitgard,154: 2008)
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«A faithful Translation attempts to reproduce the precise contextual meaning of the original within
the constraints of the TL grammatical structures. It ‘transfer’ cultural words and preserves the degree
of grammatical and lexical ‘abnomality’ (deviation from SL norms) in the translation. It attempts to be
completely faithful to the intentions and the text-realisation of the SL writer.» (Newmark, 46: 1981)
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«Then the translator starts to ask himself whether his version is ‘happy’, i.e. an exact statement.» (ibid,
42:1981)
oy e o A Al flul-2-3-3
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«Reiss added that in translating an informative text, since the main aim is to convey information to
the reader, priority is given to the content rather than the form.» (Farghal and Almanna, 30: 2015)
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«whereas in translating an expressive text where the main aim is to impress the reader, particular
attention should be paid to the aesthetic effects.» (ibid, 30: 2015)
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«However in translating an operative text where the main aim is to persuade the reader, the focus of
attention should be shifted towards extra- linguistic effect at the expense of aesthetic values and
semantic content.» (ibid, 30: 2015)
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«In a covert translation [...] the translator has, as it were, to view the source text through the glasses of
a target culture member.» (House, 70: 1997)
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«Domestication strategy, also called normalization or naturalization strategy, is employed to bridge
cultural gaps and achieve intelligibility in line with the hermeneutic approach.» (As- safi, 47)
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«compensation strategy [...] loss is apparently inevitable; hence this strategy has been maximally
utilized.» (ibid, 49)
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«Strategy of Approximation and Compromise: this strategy endeavours to create an equilibrium or
balance between the SL aesthetic and cultural which are acceptable or unacceptable in the TL.» (ibid,
51)
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«The status of the source is clearly much lower in skopostheory than in equivalence — based theories.

While Reiss declares that the source text is the measure of all things in translation.» (Nord, 12: 2018)
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«Taking equivalence as her basis, Reiss develops a model of translation criticism based on the
functional relationship between source and target texts. According to her, the ideal translation would
be one ‘in which the aim in the TL [target language] is equivalence as regards the conceptual content,
linguistic form and communicative function of a SL [source-language] text.» (ibid, 9: 2018)
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«Nonetheless the translation is later than the original, and in the case of the most significant works,
which never find their chosen translators in the era in which they are produced, indicates that they
have reached the stage of their continuing life.» (Rendall, 151-165: 1997)
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